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IIPEOTOBOP
Iouumysanu wumamenu,

Co o6jaByBameTO Ha JeBETTMOT Opoj Ha chucaHumero ,llanmmmcect” ce
ozbenexxyBa U MOTBPAyBa HETOBOTO NMETTOAVIIHO IOCTOEHe. TeKOBHUOT Opoj
Ha OBa cIucaHye o6paboTyBa TeMy KOM Ce OfjHeCcyBaaT Ha O0/acTuTe jasuKk,
KHJDKEBHOCT, MeTOfIMKa Ha HAacTaBaTa U Ky/ITYypOJIOTHja U TUe Ce HalMIIAHU
Ha MaKeJOHCKY, aHIJIMCKY, UTAIMjaHCKM U TYPCKM jasuk. Temarckure obmactu
IITO I'M IIOKPMBAaT OBME CTATMM Ce€ [OBOJTHO PA3HONMKM fla TO IIpUB/IeYaT
BHYMAHIETO Ha HAIUTe KOJeTW, HACTaBHUIY, CTYJAEHTM, HO U JIOBOJTHO
MOTMBMPAYKM Jla TO OAPKAT COBPEMEHMOT YEKOpP CO aKTyeTHNUTe PeHOMEH! Ha
HCTpaXKyBale Off TopeHaBefeHuTe obmactu. O objaBeHNUTE TPYLOBU BO OBOj
6poj kako HajOpojHM ce jaByBaat aBTopuTe of Makenonnja (Munena CaznoBcka-
IIurynoscka, Mmunena Kacanocka-Hagnoscka, Mapuja JleonTuk, Buonera
Janymesa, Cunsana Hemkoscka, Mepu JlasapeBcka, Mapuja [opfuesa Jlnumosa,
CnaByo Kosumocku, Mapujana Topruesa-PucreBcka, Ana CredaHOBCKa,
Oma CrojkoBa, Exarepuna Hammnuesa, Ilerap Hamunues, Huna JlackanoBcka,
brnepuna Hyxun, Ap6nopa Cynejmann, bpukena Iladepn, Mapuja I'pkosa, Kupnn
Tpajues, Panko Mnagenockn, Coduja VBanosa), motoa ox CroBauka MoHuka
3aspusuoBa (Monika Zazrivcova), on ABctpuja Mapuantonua Tpamure (Mari-
antonia Tramite), ox Vitanuja Eneonopa ®oa (Eleonora Fois), Kjapa ®ycko (Chi-
ara Fusco), Mupko Monpnno (Mirco Mondillo), Mapuena gu ®panko (Marcella
Di Franco) u on Typuwuja ['ynmen Junmas (Giilsen Yilmaz).

JloMVHaHTeH jasuK Ha CTaTUUTEe BO OBOj OpOj € MaKeJOHCKMOT jasuk,
IITO TO TONKyBaM KaKO HAlll CTPeMeX BO Oop6aTa 3a HEroBO HeTyBame U
3ayyByBame KaKO Hallle Hajro/eMo Ky/ITYpPHO HAC/IelCTBO, KaKo 1 kenbaTa u
HaMepaTa 06paboTeHuTe TEMATCKIU COTPKMHY [a OUJaT IECHO OCTATIHY 33 CUTe
3aMHTEpeCHPaHy Ha TePUTOpMjaTa Ha IieaTa Hama apkasa. Cemak, ce jaByBa
HEOIIXOZHOCT ¥ Off aKTye/IM3alLyja I IOIylapusalija U Ha JPYTUTe jasuii, UITO
yKa)KyBa Ha (aKTOT JleKa CBETOT Ha ja3MIIMTe € OTPOMEH ) JleKa MHOT'Y aCTIeKTH Off
jasunure Tpeba fja ce aHanM3MpaaT 1 fa ce objacHat. Toa ja moKa)kyBa BayKHOCTa
U 3HAYEILETO HAa CTPAHCKMUTE jasUIlM BO COBPEMEHMTE €MIMPUCKM TEKOBU BO
HayKaTa 3a jasuKOT, BO HayKaTa 3a KHV)KEBHOCTA, METOIMKATa HA HacTaBaTa U
BO Ky/ITypOJIOrMjara.

Kako pesynrar Ha eeKTpOHCKaTa [IOCTAIIHOCT Ha OBa CINMCaHMe M Ha
aKTVBHOCTUTE Ha YPeLyBauKMOT of00p, PeakMCKUOT COBET, peljeH3eHTnTe,
jasMYHNUTE X TEXHUYKITE yPeHUIIY, TOPAY CMe [ja ICTAKHeMe JieKa IIPUCYCTBOTO
Ha HAay4YHOMCTPA)KyBauKM CTaTUM Off Pas/AM4HM 3eMjU Of CBETOT TOBOpM 33
Herosara aKTYe/lTHOCT 1 IOIyTapHOCT. CuTe IITO ce BKIy4eH! BO CO3[aBabeTo
Ha OBa CIIMCaHUe HeceOMYHO Ce aHTaKMpaaT 3a HErOBOTO IOAOOpyBame 1 CO
CBOMTE CYrecTUM ¥ JOOpOHaMepHV KPUTUMKM M AMCKYCHM B/IMjaaT HOBOIHO
UHCIMPATUBHO [a IpUBJeYaT COBPEMEHM U MOJEPHM UCTPAKYBAuKU
nyOnIMKaL My Koy Ke HaujiaT Ha yIITe IIOTo/IeMa YU TaTe/ICKa Iy0/IKa BO MIHUHA,
CO LIITO COBPEMEHNTE UCTPAKyBama Ke 01T IIMPOKO JOCTAITHN U Ke OBO3MOXKAT
pasMeHa Ha 3Haewa, Ufel, KAKO 1 Ha HayYH!U ¥ CTPYYHU NOCTUTHYBamba.

Bunjana Veanoscka, ypeoHuxk Ha ,Ilanumncecm”
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FOREWORD
Dear readers,

The ninth issue of “Palimpsest” marks and confirms the journal’s five year
existence. The current issue of the journal covers topics related to the fields of
language, literature, teaching methodology and culturology, and they are writ-
ten in Macedonian, English, Italian and Turkish. The thematic areas covered by
these articles are diverse enough to attract the attention of our colleagues, teach-
ers and students, and at the same time motivating enough to keep up with the
current phenomena of research in the aforementioned areas. From the published
articles in this issue, the authors from Macedonia appear as the most numerous,
such as Milena Sazdovska-Pigulovska, Milena Kasaposka-Chadlovska, Marija
Leontik, Violeta Janusheva, Silvana Neshkovska, Meri Lazarevska, Marija Gjorg-
jieva Dimova, Slavco Koviloski, Marijana Gorgieva-Ristevska, Ana Stefanovska,
Olja Stojkova, Ekaterina Namicheva, Petar Namichev, Nina Daskalovska, Blerina
Nuhi, Arbnora Sulejmani, Brikena Xhaferi, Marija Grkova, Kiril Trajcev, Ranko
Mladenoski, Sofija Ivanova, then from Slovakia Monika Zazrivcova, from Austria
Mariantonina Tramite, from Italy Eleonora Fois, Chiara Fusco, Mirco Mondillo,
Marcella Di Franco and from Turkey Giilsen Yilmaz.

The dominant language of the articles in this issue is the Macedonian lan-
guage, which I recognize as our aspiration in the struggle for its nurturing and
preservation of our greatest cultural heritage, as well as the desire and intention to
make the thematic contents to be easily accessible to anyone concerned through-
out our country. However, there is a need for actualization and popularization of
other languages, which points to the fact that the world of languages is vast, there-
fore, many aspects of languages ought to be analyzed and explained. This actual-
ly proves the importance and significance of foreign languages in contemporary
empirical currents in the science of language, literature, teaching methodology
and culturology.

As a result of the electronic availability of this journal and the activities of
the Editorial board, the reviewers, the linguistic and technical editors, we are
proud to point out that the presence of scientific research articles written by au-
thors from different countries of the world speaks of its relevance and popularity.
Everyone involved in the creation of this journal is selflessly committed to its im-
provement and with their suggestions, well-intentioned reviews and discussions
influence the submission of contemporary and modern research articles that will
attract even a larger readership in the future, so that contemporary research will
be widely available and will enable the exchange of knowledge, ideas, as well as
scientific and professional achievements.

Biljana Ivanovska, Editor of Palimpsest
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BOKABYJIAPOT BO HACTABATA
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AncrpakT: YCcBOjyBameTo Ha rojeM Opoj 300poBHM KOM Ce€ HEONXOJHHM 32
KOPHUCTEH:¢ Ha jJa3UKOT BO Pa3HOBUIHH CUTYAIlMHU € €Ha O] HajTOJIEMHUTE MPEYKH CO Koja ce
COOYYyBaaT yYCHHUIIUTE MPHU YUCHETO Ha CTpaHCKH ja3zuk. Om apyra cTpaHa, BOKaOyIapoT €
KJIy4HaTa KOMIIOHEHTa Ha CEBKyIHaTa KOMYHHMKaTHBHA KOMIIETeHIMja. McTpaxyBamara
MOKa)KyBaaT Jieka ydeHuIuTe Tpeda ma 3HaaT HajManky 3.000 300poBHH ceMejcTBa 3a aa
MOXAT YCHEIIHO JIa TO KOPUCTAT ja3UKOT U J]a YNTAAT aBTEHTHYHU TEKCTOBHU CO pa3OHparbe.
OBa BOIM 10 3aKIyYOKOT JIeKa Ha YUeHeTO Ha BOKaOymapoT Tpeba Ja My ce IpHCTald Ha
OpTraHW3UPAH W MPUHIUITUCIICH HAYWH, 3¢MajKU TH MPEIBU]] CO3HAHU]jaTa U PE3YJITATHTE OJI
HCTpaKyBamara Ha MOJETO Ha YCBOjyBameTO Ha BokaOymapoT. [Ipeamer Ha OBOj Tpyxd ce
MPUOJUTE U aKTHBHOCTUTE KOWM MOXKE Jia CE KOPHCTAaT BO HACTaBaTa 3a Ja CC OBO3MOXH
YCIICIIHO YCBOjYBamE HA BOKA0YIapOT Ha CTPAHCKHOT ja3HK.

Kayunu 300poBu: éoxabynap, yceojysarwe, npuoou, akmueHoCmu.

IIpuoan ko UHTErpupame HA BOKa0yJIapoT BO HacTaBaTa

Hejma (Nation, 2001, ctp. 2-3) cMera meka emaHa OamaHCHpaHa ja3wdHA
mporpaMa Tpeba Ja ce COCTOM OJ YETHpH JelNa KOM MOXe Ja ce IojaBaT BO
pasnmuyau GopMH, HO cuTe Tpeba ma OuaaT MPHUCYTHH BO €ACH J0OpO AM3ajHUpaH
jasuueH Kypc. Tue ce cieaHuBe:

1. Paszbupaue unnym ¢okycupan Ha 3Hauerbe. YUeHHIIUTE Tpeba aa WMaaT
MOXKHOCT Jla ydYaT HOBU €JIEMEHTH MpPEeKy aKTUBHOCTH 3a CIyIIamke U
YUTamke KaJie MTO TIIaBHMOT (Qokyc e Ha mHbpopmarmjara. Ho, 3a Toa e
HoTpeOHO YUEHHUIIUTE J1a 3HaaT HajMalKy 95 % ox 300pOBUTE BO HHILYTOT;

2. Vuewe ¢hoxycupano na jazuxom. Iloctojar romem Opoj Ioka3u Jieka 3a
VCIIENIHO Y4YeHhe Ha jasuKOT BO HAacTaBara Tpeba Ja WMa BKIYYCHO |
JUPEKTHO YUICHE¢ Ha BOKaOyIaporT;

3. Aymnym ¢hoxycupan Ha 3Hauerbe. YUESHUIIUTE Tpeba 1a UMaaT MOXKHOCT Jia
ro pa3BHMBaaT BOKaOyIapoT W MpeKy 300pyBamke W MUINYBAWkHE Kajae IITO
¢dokycoT ¢ Ha uHpopMmaijara. OBHE MPOJYKTHBHH aKTHBHOCTH MOJXKE Ja
r'0 YTBPAAT 3HACHETO Ha MPETXOIHO CPETHAT BokalyIap;

4. Pazeusarve Ha meuHOCMAa 80 KOPUCMEHEMO HA ja3ukom. Y YEHUIUTE Ke TO
KOPUCTAT ja3WKOT IOTEYHO aKo Bex0aaT eNeMEeHTH KOUW Beke UM ce
no3Hatd. be3 Toj Jhen, oHa MTO YYEHUIIUTE IO HAy4WIe BO JPYTHTE TPU
Jleia HeMa J1a MOXar Jia To KOPUCTaT 3a HopMaliHa yrnorpeoa.
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Hejuin Benmu nexa cuTe oBHE JeNOBH Tpeba Ja OWJar 3acTareHH
MOJIC/THAKBO, IITO 3HAYM HA JUPEKTHO YYeHe Ha BOKaOyIapoT Tpeda J1a ce MOCBETH
okoiy 25 % o1 BpeMeTo.

AHanu3upajku TOBEKE CTaTMM Ha TOJETO Ha YCBOjyBameTO Ha
BokaOynapot, Koyau (Coady, 1997b, ctp. 275-281) uaeHTrdUKyBa Y€TUPU TJIABHUA
NPUOAM KOH YYEHETO Ha BOKaOyJIapoT: a) caMO KOHTEKCT; 0) y4eHme Ha CTpaTeruuy;
B) pa3Boj IUTyC CKCIUIMIMTHA HACTaBa; T) aKTUBHOCTH Ha 4yac. [IpBHOT mpuoja e
3aCHOBAaH BpP3 BEPYBamETO JIeKa HEMa MOTpeda HHUTY OINpaBAyBambe 3a JUPEKTHO
yueme Ha BokaOymapot. Toa ce 6a3upa Bp3 TBpaemata Ha Kpemen (Krashen, 1989)
JeKa YYeHHIUTE Ke IO YCBOjaT BOKaOyJIapoT TNpPEeKy YHTame aKo HHIYTOT €
pa36upnus. I[lpuBp3aHuiMTe HAa BTOpaTa MO3WIMja, UCTO TaKa, BEpyBaaT 1ecKa
KOHTEKCTOT € TIJIaBeH H3BOp Ha YYemhe Ha BOKAOylIapoT, HO THE HCKaXyBaaT
PE3epPBUPAHOCT BO OJJHOC HA TOA KOJKY YYCHHIIUTE MOXKAT CaMH Jia ce CIIpaBaT Co
HOBUTE 300pOBHTE BO KOHTEKCT. 3aToa THE CMeTaaT jJeka Tpeba ga ce ydaT
CTpaTerny KOU K& MM ITIOMOTHAT Ha YYCHHUIIUTE JIa y4aT o KOHTEKCT. MeryToa, 0BOj
HA4YMH CEe CMETa 3a IIOCOOBETEH 3a HAIPETHUTE YUYCHUIIM KO BEeKe NMaaT CTEKHATO
3HAuWTENHA ja3uyHa kommereHiuja. Co mo3umyjara ,,pa3Boj IUTYC EKCIUTMIUTHA
HacTaBa“ ce cyrepupa Jieka 3a y4eme Ha BOKaOyJIapoT € MOTpeOHa eKCIUIMIUTHA
HacTaBa CO NpPHMEHA Ha rojeM Opoj TEXHUWKH, Na JypH U ydYermhe HamaMeT Ha
HajyecTuTe 300pOBH, HO M BKIy4yBame HA PEJOBHU IEPHOIM HA YUTAME IO CBOj
n30op. Cmopen TmocieaHaTa IMO3MUIMja, BOKAaOyJapoT Hajao0po ce y4u Cco
TpPaJUIIMOHATHATE AKTUBHOCTH 32 Yy4YeHhe Ha BOKaOymapoT KoM OOWYHO ce
cpekaBaaT BO KHUTHTE CO BEKOM 3a BOKaOyap.

Bo monoBara nuteparypa ce 3abenexxyBa c€ morojieMa 3acTalieHOCT Ha
[JICUINTETO JieKa BO ToYyeTHHTE ()a3u Ha YYCHETO Ha ja3uKoT Tpeda na ce
NpUMEHYBa EKCIUTMIUTHO YydYele Ha 300pOBHTE HAIBOP OJf KOHTEKCT, a BO
HapeIHHTe (ha3u TOA J1a Ce 3aMEHHU CO YUEHe 01 KOHTEKCT, OTHOCHO CO MHIIMJICHTHO
yuewe (Coady, 1997a; Hunt & Beglar, 1998; Nation, 2001; Nation & Newton,
1997; Nation & Waring, 1997; Schmitt, 2008). IlIlmur uicTakHyBa IeKa MOKpaj TOa
mTo Tpeda ma 3HaaT roeM Opoj 300poBH, YUCHHIIUTE TpeOa /1a HaydaT W MHOTY
acreKTH 3a 300pOBHTE 3a Ja MOKaT MPaBUIIHO Ja T'W ymnotpeOysaaT. Hekou on
acreKTHTe Ha 300pOT MOXKE Jla ce YCBOjaT CO HAMEPHO Y4Y€He, Kako MITO Ce
3HAUCHETO M (opmara, Jo/1eKa MOKOHTEKCTYaIN3UPAHUTE aCleKTH, Kako IITO ce
KOJIOKAI[MUTE, CC MHOTY TOTEIIKA 33 SKCIUIMIUTHO y4ele M Ou Tpebano aa ce
yCBOjaT MPEeKy HUBHO MOBEKEKPAaTHO CpekaBame BO KOHTEKCT, KaKO Ha MpuMep,
eKCTEH3MBHO YHTame. BO MOUETOKOT Haje(heKTHBEH € EKCIUIMIMTHUOT MPHOJ KOj
JHMPEKTHO ce OKycHpa Ha BOCIIOCTABYBaE BPCKU NOMETY ()OPMHUTE U 3HAUCHHETO,
JI0JieKa TOJIOIHA ToToJie3Ha OM OMila M3JI0KEHOCTa Ha ja3uKoT 3a Jia ce MoJ00pu
KOHTEKCTYaTHOTO 3Haeme (Schmitt, 2008, ctp. 333-334).

I'maBHaTa mpuyYMHA 3a €KCIUTMIUTEH (POKyC Ha BOKAaOyIapoT € JeKa Toj e
e(eKTUBEH BO YCBOjYBamETO Ha BOKaOysapor. Mako ucTpakyBamaTa MOKa)xyBaaT
Jieka BOKaOyJlapoT MOXKE Jla C€ YYd MHIHUICHTHO, HAMEPHOTO YYCHE Ha
BOKa0yJapOT PEYMCH CEKOraml BOJM KOH TOTOJEMH W MOOp3W MPUIOOUBKH, CO
MOTOJIEMH IIAHCH 32 NAMTEHE U CTEKHYBame Ha NPOAYKTUBHO 3HACHE 3a 300pOT
(Schmitt, 2008, ctp. 341). Hekosiky cTyauu MOKaXKyBaaT Jieka KOMOMHAIIM]jaTa O
YUYCHETO Ha 300pOBUTE 0J] KOHTEKCT M EKCIUIMIMTHOTO YY€Hhe Ha BOKaOylapoT
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pe3yNITUpPA CO MOr0JeMH MPUIOOUBKH OTKOJIKY caMo yuerwe o1 KoHTeKcT (Paribakht
& Wesche, 1997; Zimmerman, 1997). [lypu u TecTupameTo 10BEIyBa 0 MOT0JIEMO
MEMOpHpame Ha JIeKCHYKaTa eJUHUIa. Bo HCTpaxyBamaTa Kaj KOM UMajo MOoBeKe
MIOCTTECTOBH, THE JIOBele A0 MOA0OpH pe3ylTaTd Ha TMOCIETHHOT OJJIOKEH
MOCTTECT OTKOJIKY Kaj OHHE CO MOMAJIKy WM 0e3 TeCTOBU mpej (GUHAIHUOT TECT
(Mason & Krashen, 2004).

MNako eKCIUTMIIMTHOTO YUYCHE Ha BOKAOYIapoT € Haje()eKTUBHO BO OJTHOC Ha
Op3uHaTa Ha Y4YeHEeTO Ha 300pOBHTE M HHBHOTO MEMOPHpPAHE, CEMaK MOCTOjaT
OorpaHHYyBamka Ha OpOjOT HA cpekaBama CO 300pOT CO TOj BHJ Ha YYeHe.
HcTpaxkyBamarta MOKaXyBaaT Jeka €IHO CpekaBare He € JOBOJHO W JeKa ce
noTpeOHM o1 5 mo 16, ma nypu M MOBEKe cpekaBarmba 3a Ja Ce Haydu eleH 300p
(Nation, 1990). OcBeH TOa, CO EKCIUIMIUTHUTE NPHOAA KOH YYCHETO Ha
BOKa0yJIapoT MOXE Jla Ce Hay4aT caMO HEKOHM €JEMEHTH Ha JICKCUYKOTO 3HACH-C.
Ho, nypu u uHdopmamnmjata Koja MOXe Ja Ce Hayyd CBECHO, Kako INTO €
3HAYEHETO, HE MOKEe KOMIUIETHO Jla C€ COBJIa/Ia CO SKCIUTMIIMTHA HACTaBa, OMIEjKU
HE € MOXHO Jia ce MPe3eHTHPAaTr U Jia ce Bex0aaT CUTe KPEeaTHBHU yIMOTpeOH Ha
300pOT IITO YYEHUIUTE MOXKE Ja TH CpeTHAT BO KoHTekcT (Schmitt, 2000). 3aroa,
0e3MalIKy CHTE MCTpPaKyBauu CE COIIacyBaar Jieka HacTapaTta Mopa jJa 00e30eau u
MOXKHOCTH 3a CpekaBame Ha 300pOBHTE BO KOHTEKCT, INTO MOXE Jia CE MOCTUTHE
MPEKy WHKOPIOPUpPAkhe HAa KOMITOHEHTA 32 KCTCH3WBHO uuTame. Hejima (Nation,
2001, ctp. 149) Benu aeka oJ1 MEPCICKTUBA HA YYCHETO HAa BoKaOyIapoT Tpeda ia
Ce Pa3NUKyBaaT JIBa BHJA HA €KCTCH3WBHO UUTAE: YHTAEE KO € HACOUYCHO KOH
pacT Ha BOKaOyJNapoT U YHTamhe KOE € HACOYCHO KOH Pa3BHBamE HA TEYHOCT. 3a
pact Ha BOKaOyIapoT TEKCTOT He Tpeba Jia COApKM TMoBeke off 5 % Hemo3HaTH
300pOBHU, a HAjjI00pOo OM OWJIO TPOIEHTOT Ha HEMo3HaTH 300pOBH Ja He Ouue
morojeM on 2 %. 3a Taa men ydeHHNMTe Tpeba Nla YUTAaT CUMILTUGUIMPAHU
TEKCTOBU KOMIITO CE CaMO MAJIKy HaJl HUBHOTO MOMEHTAITHO HUBO Ha 3HACHC Ha
BokaOynmapoT. 3a pa3BUBamke HAa TEYHOCT, YYCHHUIMTE Tpeda Ja UYuTaaT JIeCHH
TEKCTOBU KOU HE COJPKAT HOBH 300POBH, OJJHOCHO TEKCTOBU KOU CE €JHO HUBO MO/
HUBHOTO MOMEHTAIIHO HUBO Ha 3HAaCH-¢ Ha BOKaOynapoT. MeryToa, 3a 1a uMa edekr
0]l €KCTCH3UBHOTO UHUTalE, YYCHHIUTE Tpeba Jla YuTaaT TOJIEMH KOJIMYMHU Ha
MaTepHjajl Ha COO/IBETHO HHUBO, OU/ICjKH aKko 300pOT 32 KOj YUEHHUKOT CTEKHA MaJIO
3HacHkE HE Ce CpeTHe Halpry 1o Toa, TaKBOTO 3HacHme Ke ce u3ryoum. 3aroa,
yUCHHIIUTEe Tpeba Ja 4YWTaaT PEOBHO 3a Ja MMaaT TMOBTOPHO MOXKHOCT Ja THU
CpeTHaT HCTUTE 300pOBH, WJIM TIporpamara 3a €KCTEeH3MBHO YHTame Ja Ouje
HAJIOTIOJIHETA CO JIUPEKTHO yUYeHe Ha BOKaOyIapor.

AKTHBHOCTH 32 YYele Ha BOKa0yJ1apoT BO HacTaBaTa
Hejmma (Nation, 2001, ctp. 60) cyrepupa mgeka Kora ce KOpHUCTAtT
aKTUBHOCTH 3a y4eme Ha BOKaOy/lap HacTaBHULIMTE Tpeba Aa CH TH IOCTaBaT
CIICJIHUBE TIpalliarma:
1. Koja e nenra Ha Taa akKTHBHOCT?
2. Kou ncuxoJomKH ycI0BU e KOPUCTAT IPU aKTUBHOCTA 3a J1a C€ IOCTUTHAT
MOCTaBEHUTE Len?
3. Kom ce BuWmaIuMBHTE 3HAIM J€Ka YUYEHHUIIUTE TO CTEKHYyBaaT MOTPEOHOTO
3Haeme?
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4. Kou ce KapakTEepUCTHKHUTE HAa aKTUBHOCTa KOW OBO3MOXKYBaaT YCIIOBH 3a
yueme?

Bo oxnoc Ha mpBoTO Npamame, Toj o0jacHyBa JeKa Kora ce aHaJIM3Upa KO
menu Tpeba J1a ce MOCTUTHAT W Ha KOj HA4MH, J0OpO € J]a ce MUICIH MOeTNHEYHO Ha
ceKoja Iell, MaKo CO €JHa aKTUBHOCT MOXKE Jia ce MOCTHTHAT IMoBeke nend. Bo
OJIHOC Ha TICHXOJIOIIKUTE YCJIIOBH MOTPEOHH 3a MOCTHTHYBAaHkE¢ HAa IOCTABCHUTE
IIEJIM, TO] BEJIH JieKa [TOCTOjaT TPH IVIABHH MPOIECH KO MOXKeE Jia JIOBEJIAT 0 YICHE
Ha 300pot (Nation, 2001, ctp. 63-68):

1. 3abenexyBame, OJHOCHO MOCBETYyBalkh¢ BHUMAaHUE Ha 300pOT, IITO 3HAYU
JeKa ydyeHuuTe Tpeba aa ro 3abenexar 300poT U 1a OMOAT CBECHU JeKa €
KOPHCHO JIa TO HAy4JaT;

2. TloBukyBame Ha 300poT 01 MeMopujaTta. Ako 300poT ¢ 3a0eiexaH U €
caTeHO HEroBOTO 3HAYEHE, TOTrall ako BO TEKOT Ha 3ajadaTa YYCHUKOT
Tpeba MOBTOPHO Ja ce CeTH Ha TOj 300p, MeMopHjaTra 3a Hero ke Ommae
3anBpcTeHa. AKO MOMHHAJIO MPEMHOTY BpeMe ToMery MPBOTO U BTOPOTO
cpekaBame Ha 300pOT, TOTall BTOPOTO CpekaBame Hema Ja Ouje MHOTY
e(eKTUBHO, TyKy ke OujJe Kako NpBO cpekaBame. Ho, ako mpu BTOPOTO
cpekaBame Ha 300pOT c¢ YIITe TIOCTOM MEMOpPH]ja 3a 300pOT, TOTaIll BTOPOTO
cpekaBame Ke je 3aIBpcTH MeMmopHjara 3a 300poT. Hekom ucTtpaxkysama
MOKa)KyBaaT Jieka MeMOpHjaTa 3a eleH 300p MOXe Ja Tpae OJ HEKOJKY
HEJeIH JI0 TPU Mecely, HO cropea HejoiH JIOTHYHO € Ja O4YeKyBame
YUEHHUITUTE /1a ja 3aJpKaT MEMOpHjaTa O] MPBOTO CpekaBame Ha eeH 300p
Oapem eneH Mecelu. Toa 3Haum Jexka Ou Tpebajo nAa 4YWTaar eaHa
cUMITTH(UITMpaHa KHUTA HAa CEKOU JIBE HEJIEeIH;

3. KpeatuBHa WM TeHepaTHBHa yHoTpeOa. ['eHepaTHBHO MpollecUpame ce
jaByBa KOTra MPETXOIHO CPETHATH 300pOBU MOBTOPHO K€ CE€ CPETHAT WIIH Ke
CE KOPUCTAT HAa HAYMHH KOU CE PAa3JIMKyBaaT O] MPETXOIHOTO CPEKaBambe.
Kaxo mro ucrakaysa Hejmra (Nation, 2001, ctp. 72) HajBUAJIMBH 3HAIN 32

TOa JIeKa YUCHHUIIUTE TO CTEKHYBaaT MOTPEOHOTO 3HACHE ce JUCKycHjaTa 3a 300poT,
HETOBOTO TIOBTOpPYBaWke, HEroBara TCHEpaTWBHA ynorpeba ©  YCIENIHOTO
3aBpIllyBame Ha 3aaa4ara. Ho, TOj BeH Jieka caMOTO MPUCYCTBO HA OBUE 3HAIN HE
rapaHTHpa JeKa YICHUITUTE Ke TO HaydaT TOj BOKadyap, Meryroa THE MOXE Ja My
yKakaT Ha HACTaBHUKOT Jaiu Tpeda aKTHBHOCTa Ja ce ajanTupa 3a Ja ce
MOCTUTHAT MOCTABCHUTE TIEJIH.

3a 72 MoXe Jja ce KaKe JieKa YUYCHHIIUTE [EJOCHO TH yCBOMIIE 300pOBHUTE,
THE Tpeba Ja coBiagaaT MHOTY aclieKTH Ha 3HAeHeTo M yrmorpedaTra Ha 300pOBHTE
Cropen knacudukanujata Ha acleKTHTE Ha 3HACHETO Ha 300poBute, HejurH
HaBeJlyBa aKTMBHOCTH KOW MOJXKE JIa c€ KOPHCTAT 3a J]a Ce yCBOjaT THE acleKTH Ha
30opoBuTe (Tabemna 1).

O0jacHyBameTO Ha 3HaUCHETO Ha 300poBuTe, criopen HejurH, Moxe aa ce
Jane mpeky AeQUHHUINN, TPU IITO TOKPATKUTE M JUPEKTHUTE JePHHUIMU ce
MoJ00OpH OTKOJIKY JaBame NMPEeMHOry HH(pOpMamuu, OMIEjKH Toa MOXE Ja UM
co3a/ie TENIKOTUW Ha YYCHHIIUTE Ja WACHTU(UKYBAaaT KOU KAPAKTECPUCTUKU CE
KPUTUYHU 32 3Ha4YewmeTo Ha 300poT. Ho, KopHCTemeTo Ha recTOBH, MPEIMETH,
CJIVIKY WUTH JMjarpaMy 4ecTo € Hajjmobap HauWH 3a 00jacHyBame Ha 3HAYEH-ETO Ha
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300poT, a ako MpHu Toa ce Aaje U AeHUHUIMja, TOTAll 3HAYCHETO CE CKIAIUpa U

JIMHIBUCTHUYKHU U BU3YCIIHO.

Tabena 1. AKTUBHOCTH 32 y4yewe Ha BokaOynapot (Nation, 2001, ctp. 126)

en

AKTHBHOCT

Dopma
I'oBopHa dopma

[Mucmena popma

JemoBu Ha 300poT

Bpcku momery dhopmara
Y 3HAYEHETO

3nauerve
KonuenTu u peepentu

Acomnujanuu

I'pamaruka

Ynompeba
Konoxkaruu

OrpaHuuyBame
Ha ynoTpebara

U3rosapame Ha 300poT

Uurame Ha ri1ac

JluKTat Ha 300pOBH U pEUCHUIIH
OTkpuBame Ha IIPaBUIIa 32 IHLIYBAbE
[lononnyBame Ha Tabena
PacunenyBame Ha ciioxeHH 300pOBH
CocTaByBame Ha CII0KEHHU 300pOBU
Opnbupame Ha TouHata Gopma
CnojyBame Ha 300pOBH CO TePUHULIIH
Juckycuja 3a 3HaYeHETO Ha (pazu
Llprame u 00enexyBame Ha CIUKH
3araTku

Haorame Ha 3aeTHIYKH 3HAYEHA
H36upame Ha TOYHOTO 3HAUYCHHE

AHasnu3a Ha CEMAaHTUYKUTE KapaKTEPUCTUKU
OnroBapame Ha Ipaliama

300pOBHU JIETEKTUBU

Haorame cnuanu 300poBu

OGjacHyBame Ha BPCKUTE MEl'y 300pOBHTE
[MoaroTByBame 300pOBHY MamH
Knacudummpame

Haorame 300poBH CO CIPOTHBHO 3HAYCHEC
Cyrepupame Ha MPUYUHH WK e)EeKTH
Cyrepuparme Ha acolujaliuu

Haorame npumepu

CriojyBame JCJI0BH OJ1 PCUCHUITH
[MonpenyBame Ha 300POBUTE BO PEUCHHIIA

CriojyBame KOJIOKaIlluu

Haorame konokanun
WnentndukyBame Ha OrpaHUYyBambaTa
Knacupunupame Ha orpaHnYyBamara

Bo auckycuuTe 3a KOPUCTEHETO HA MAjUMHHOT ja3uK MpH 00jaCHYBambETO
Ha HOBUTE 300pOBHU MOCTOjaT MPOTHBCTABEHHU TienuinTa. [IpekymepHaTta ynorpeba
Ha MajYMHHOT ja3uK BO TIPaMATUYKO-TPEBEIYyBAYKUOT METOJ OWJIa eIHa Of
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OpUYMHUTE TOj Aa Ounme OTQpieH, a MoToa BO AUPEKTHHOT METOJ HeroBaTa
ynotpeba 1enocHo Omima 3abpanera. OmnpaBmyBameToO 3a TOa CE 3aCHOBa Bp3
TBPJICHETO JIEKa €JIeH O YCIOBUTE 32 YCIIENTHO YCBOjYBamkhe HA CTPAHCKUOT ja3UK €
HEeroBaTa MakCHMaJlHa M3JIOKEHOCT, a 3aToa Toj Tpeba na ce ymorpedyBa U Ipu
00jacHyBamETO HA ja3UYHUTE €JIEMEHTH U 33 CEKaKBa KOMYHHKAIHja CO YUCHHUIINTE
3a BpeMe Ha 4acoT. MeryToa, MHOTYMHHA JIMHTBUCTH CMETaaT Jieka TaKBOTO
TBpJCHE HE CE 3aCHOBAa Ha IeJarorujara M JeKa MMa HACOJIOIIKA M TOJUTHYKA
no3anuHa (Atkinson, 1995; Auerbach, 1993). Hejurn naBemyBa aeka moOpara
CTpaHa Ha MPEBOJAOT € ITO ¢ Op3, eAHOCcTaBeH U JiecHO pazoupnus (Nation, 2001,
cTp. 86) U ieka UCTpaKyBamaTa KOH ja criopenyBaiie e()eKTUBHOCTA Ha PA3IMIHHUTE
METOAM Ha objacHyBame Ha 300pOBHTE MOKakaje AeKa MPEeBONOT Ha MajYMHUOT
jasuk e cekoram HajepektuBeH (Nation, 2003). IIpuroa, 3a cekoj Hemo3HAT 300p
HACTaBHUKOT Tpeba Jia JoHece JIBEe TJIaBHU OJUTyKH: Jand Tpeba Jia ce MOCBEeTH
BpeMe Ha Toj 300p, M KOM aKTHBHOCTU Tpeba Aa ce IMpUMEeHaT 3a Toj 300p. Ako e
moTpeOHO camMo Ja ce o0jacHH 300pOT 3a Ja Ce MPOJOJIKH CO 3ajavara, TOorail
JIOBOJTHO € KpaTko o0jacHyBame. Ho, ako e Bo mpaimame BaxkeH 300p, Toraml e
MMOTPeOHO MOCBETYBAKE BpeMe Ha 300pOT, EKCIUTHIIMTHO HCTPAKYBAhEe HA HEKOJIKY
aCleKTH Ha 3Haewme Ha 300pOT W MOTTHUKHYBamk€ Ha YYCHUIIMTE aKTUBHO Ja TO
nporecupaat 30opot. HImut (Schmitt, 2008, cTp. 345) ucrakaysa neka ako ce 6apa
MPOJYKTUBHO 3HACHE Ha 300pOT, MOTPEOHO € YYEHUIUTE Ja paboTaT MpOLyKTHBHU
3a1a4uu, OMIEjKM caMo peLEeNTUBHATA M3JI0KEHOCT Ha 300pOBUTE HE € IOBOJIHA 32
Jia I0BeJie 10 MPOIYKTHBHO 3HaeHke. A 3a J1a ce MOCTUTHE MPOAYKTHBHO 3HACHE Ha
300poBUTE, HacTaBaTa Tpeda 1a 06e30ear MOKHOCTH 32 MAKCHMAITHO ITPOIIECUPAIhE
Ha 300pOBUTE NPEKYy MAaHUIYJIUpame cO 300pOBUTE HA PAa3IMUHM HAYMHH, Ha
MIpUMEp MPEKy OMHIIYBamke Kako THE 300pOBH ce MOBP3aHH CO APYTH 300pOBU MIIN
co mckycTBoTo Ha yueHurute (Beck et al., 1987, ctp. 149). 3a ma ce morTukHe
JU1a00KO MpOIeCUpare, aKTHBHOCTUTE Tpebda Jia BKIIydyBaaT o0eMHa JTUCKyCcHja 3a
30opoBUTe W Oa ce Oapa OX YYEHHIMTE Ja T'M OO0pasjioXyBaaT BPCKHUTE W
ACOLIMjaIlUUTE IITO TH OTKPUBAaT.

Bunejku menra Ha HacTaBara MO CTPAHCKH ja3WIM HE € CaMoO YYeme Ha
BOKaOyJapoT U rpamMaTuKaTa, TYKy ¥ CTEKHYBalhe Ha YCTHPHUTE ja3UYHHU BEIITHHU
(cnymame, 300pyBame, unTambe W nuinyBame), Hejmn (Nation, 2001, ctp. 114)
cMeTa JieKa CO BHUMATEIHOTO IUIAHWPAame M CO BPEMETO IMOCBETEHO HAa OBHE
BEIITHHH MOKE J]a Ce MPHUIOHECE 3a PACT HA BOKa0yIapoT.

3a ma MOXKaT yYEHUIUTE J1a yyaT 300pOBH NpEKy ciyuiarpe, MOTpeOHo € aa
3HaaT HajManaKy 95 % oI MHITyTOT, a yIITE MOA00pO OM OWUJIO KOra TOj MPOLEHT Ou
n3HecyBas 98 % (Hu & Nation, 2000). AKTUBHOCTUTE KOM MOKE Jla C& KOPUCTAT 3a
y4eme Ha BOKaOynap mpeky cirymame ce cineqause (Nation, 2001, ctp. 116-117):

- peuentuBeH TpaHcdep Ha WHPOPMALUMHM IITO BKIyYyBa JOINOJHYBamE Ha
WHpOpPMAIUUTE HA ManW, IUIAHOBH, Tabenw, Jujarpamu, TpadUKOHH,
JTHCBHUIH, KAJICHIAPH, JIUCTH UTH;

- Cclyllame Ha TeKCT W HCTOBPEMEHO CIIeCH¢ Ha MUCMEHaTa Bep3uja Ha
TEKCTOT;

- cllymame MPHUKa3HU JI0JleKa HACTABHUKOT T 3alWIlyBa BaKHUTE 300POBU
Ha Tabna;

- KBH3O0BH.
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360opysarmwemo € enHa oJ HajBaKHUTE BEIITHHH KOja Tpeba Jia ja CTEKHAT
YYCHUIIUTE M 32 MHOT'YMHHAa Taa € NpHOpHTeTHA. Bo nmTeparypata decto ce
HaBeJyBa TEPMHUHOT ,,()JIyEeHTHOCT 3a J]a C€ ONMIIE LeJiTa HA aKTUBHOCTUTE 32
300pyBame, MO IITO CE MoApa3dupa y4ecTBO BO KOHBEp3alldja CO KOPUCTCHE Ha
COOJIBETHH 300pOBM M H3pa3d €O pa3OUpIUB HM3roBOp W MHTOHAIMja 0Oe3
HenoTpeOHO 3acraHyBame u aBoymeme (Hedge, 2000, ctp. 261). Hejurn (Nation,
2001, ctp. 37) HaBegyBa rojeM Opoj aKTUBHOCTH 32 y4eHhE Ha BOKaOYJIapoOT MPeKy
300pyBame KaKo IITO Ce:

- TOIrOTBYBam€ Ha CEMAaHTWYKH Ml BP3 OCHOBA HA MPETXOIHO IMPOYUTAH
TEKCT WJIM Ha OJIpe/IcHa TeMa;

- JIOHecyBame OJUIYKH MpPEKy JaBambe apryMEHTH M TUCKYCHja Ha OJlpelicHa
TeMa;

- TpaHcdep Ha wuHGPOPMALUU CO KOPHCTEHE HA IujarpaMu, rpadukoHH,
tabenu u (opMynapu MpH ITO YYCHUIUTE PadOTaT BO MAapOBU: EAHUOT
VUEHHWK TH UMa HHpOpMaluuTe W Tpeba Ja My THM IpeHece Ha JPYTHOT
YUYCHUK;

- aKTUBHOCTH KOW BKJIy4yBaaT paHTHpame, KIaCH()UIMPAhEe U pellaBamke Ha
pooJieMu;

- pacKaxyBame Ha IMPETXOIHO MPOYNUTAH TEKCT, CO TOA IITO CIYIIATENOT UMa
NPETXOAHO TOATOTBEHH Mpalllaba KOW MOXKE Ja My T'M IOCTaBU Ha OHOJ
HITO PacKaxyBa;

- WIpame Ha yJIOTH BP3 OCHOBA HA MPETXOHO MPOYUTAH TEKCT.

Yumarwemo TpPaIUIMOHAIHO C€ JENW Ha JBa THUNA: WHTEH3UBHO W
eKCTEH3MBHO 4YWTame. VHTEH3MBHO YWTAmkhC 3HAYM YMTamkhe Ha KPaTOK TEKCT 4Yuja
OCHOBHA IIeJI € pa30Hpame Ha TEKCTOT, HO TOa OOMYHO € MPHUIPYKEHO CO BEXKOH
Ipe/l YUTAmbETO, 33 BpEME HA YHTAKETO U 0 YUTAETO BO BHJ Ha ITpaliama 3a
pa3Oupame Ha TEKCTOT, KaKO W BEXOM 3a aHanu3a Ha ja3WKoT. EKCTEH3MBHOTO
YUTAKE 3HAYU YATAEHE HA TOJIEMH KOJUYMHU Ha MaTepHjall co POKYC Ha 3HAUCHETO
Ha TEKCTOT, YMja LEN € yCBOjyBamke Ha jasMKOT W pa3BUBAE HAa TEYHOCT BO
YUTAETO M HE BKIYYyBa MHOTY JpPYrH aKTHBHOCTH IO YHTameTo. buiejkn
€KCTCH3MBHOTO YMTamke OOMYHO c€ CIIydyBa HAIBOP OJ YUMIHUIATA, AKTUBHOCTHUTE
kon ru mpemmara Hejmm (Nation, 2001, ctp. 160-161) ce onmHecyBaar Ha
MHTEH3UBHO YUTAabE, a Mel'y HUB cliaraar:

- CIojyBame Ha JIe(hUHUIIMH CO 300POBU BO TEKCTOT;

- CHOjyBame Ha 300pOBU KOM COUYMHYBAAT KOJIOKAIIWY;

- OATrOBapame Ha Ipallama.

Hejun n byt (Nation & Newton, 1997, ctp. 242) ucrtakHyBaar nexa
OCBEH YYEHETO Ha HOB BOKaOynap, MOTPeOHU ce M aKTUBHOCTH 32 YTBPAYBambe Ha
BOKaOyJIapoT KOj BEKe € Y4YeH, INTO MOXKE Ja C€ MOCTHIHE CO aKTHBHOCTH 32
noAo0pyBame Ha TEYHOCTA M CO aKTUBHOCTH 3a 300raTyBame KOU T IMPOIINpYBaaT
CUHTAarMaTCKUTE M MapaJIurMaTCKUTE aCOLMjalliy U MPEXH U 00e30e1yBaar moBeke
MPUCTAllHU TaTHINTa 10 300poBuTe. Mako pa3BHBamETO Ha BOKaOylIapoT He €
TJIaBHA I1eJ1 Ha aKTUBHOCTHUTE 32 T000pyBamke Ha TEYHOCTA, CENaK TOj ce pa3BHBa
KaKo pe3yNTaT Ha THe akTHBHOCTH. OBJie criaraar CIeJHUTE aKTHBHOCTH:

- TOBTOPEHO YHMTAHE MPH IITO YUCHHUIIUTE YUTAAT €IeH TEKCT MIOBEKE aTH CO
IeJI 1a Ce 3roJieMH Op3MHATa Ha YUTAHETO;
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- TexHukara 4/3/2 xoja Oapa ol yYCHHIIMTE J1a UM ja TOBTOpaT HCTATa
NpUKa3Ha WIK UCTHOT TOBOP Ha TPOjI[a COTOBOPHUIIM CO YETHPH MUHYTH 32
NPBUOT CITyIIATell, TPU 38 BTOPUOT U JIBE 33 TPETHOT;

- TexXHHMKa Ha Hajao0pa CHUMKa BKIy4yBa CHUMam€ Ha TOBOPOT MOBEKE MaTH
c¢ JIoJieKa YYEHUKOT HE € 33]J0BOJIEH CO CHUMKATa;

- YYCHHIWTE YUTAAT TEKCT KOj € JIeCeH 3a pa3Oupame, a moToa MeryceOHO cH
MOCTaByBaarT Mpallamka U JaBaaT OATOBOPH 33 COAPKUHATA HAa TEKCTOT.
AKTHBHOCTHTE 4Hja IIeJl € 3roJieMyBame Ha OpOjoT Ha acoIMjalluUTe 3a

naneH 300p Moke Ta OWmaT oX JBa THIIA: aKTMBHOCTH 3a BOCIIOCTaBYBame Ha
CHHTAarMaTCKH acOLMjallid KOM BKJIyYyBaaT BEKOM CO KOJOKAIWH, CEMAaHTHUYKH
Manu, JWKTATH WTH. W aKTHUBHOCTH 3a BOCIIOCTABYBalkhE€ HA MMapaJUIMaTCKU
acolMjaluy Kako LITO ce BEKOM CO clojyBame WM 3a kiacuduuupame (Nation,
2001: 249).

Tuwysarwemo € enHa O] HAJKOMIUICKCHHTE W €IHA OJl HAjTEHIKHTE
BEIITHHHM 32 YYCHUINTE, OU/ICjKN BKIyUyBa 3HACH¢ U KOHTPOJIA Ha ja3UKOT HA HUBO
Ha peYeHMIa, HO M 3HACHE 332 OpraHM3alfjaTa Ha TEKCTOT BO IACyCH, Kako H 3a
KOHBEHIIMUTE 32 INHUINYBamke¢ Ha Pa3IMuHU BHJOBH Ha TEKCTOBH CIIOpE] LENTa Ha
NUIIYBakeTO. Bo olleHyBameTo Ha KBAIUTETOT HA MUCMEHATa 3a/1a4a, BOKa0yIapoT
urpa tomema ymora (Nation, 2001, ctp. 178). AKTHBHOCTH 3a y4Yeme Ha
BOKaOYJIapoT MPEKy MUIIYBAE CE CIICTHUTE:

- JIONOJHYBamke Ha PEUCHHUIIH;

- mapadpazupame co yrnorpeda Ha HEeTHHOT 300p;

- TIpeBOJ;

- TIONOJHYBame Ha Mpa3HH MECTa BO TEKCT CO TOA HITO 3HAYCHETO CE JaBa Ha
MajuUUHHUOT ja3uK, a YUeHUIHTe Tpeba Ja TO HajaaT COOABETHHOT 300p Ha
LETHAOT ja3WK;

- YHTamke M aHaJIn3a Ha TEKCT IPH IITO ce 3a0eNe)KyBaaT KapaKTePUCTUKUTE
Ha TEKCTOT M CTWJIOT Ha MHIIyBamke KOM YYCHHUIMTE MOoToa Tpeba na Tu
IpUMEHAT BO 3a/1a4a 3a MHIITyBambe;

- YYCHHIMTE YHMTAaT TEKCT, a IM0Toa Tpeda Ja ce o0MIar Ja To HaIWIIAT Of
ceKaBambe;

-  TOArOTBYBalk¢ HAa CEMAaHTHYKM MalM Ha OJpeleHa Tema Koja ToToa
yueHHnuTe Tpeba 1a ja HICKOPUCTAT 3a 3a/1a4aTa 3a MHIIYBambe;

- KOpHUCTEHE Ha aKTHBHOCT 3a 300pyBame KaKO OCHOBA 32 3aKIYYOK HIIU 32
MUCMEH H3BENITaj ITO yYSHHWIUTE Tpeba Ja IO HAlWIIAT Ha KPajoT Ol
aKTHBHOCTA;

- ydeHuumTe cobupaar MHpOpMALMH Ha OJpE/eHa TeMa BO TEKOT Ha €JCH
MEepuoJl U Ha KpajoT Tpeba Ja HaNMINAT MUCMEH HM3BEUITaj BP3 OCHOBA Ha
coOpanuTe HHPOPMAIIHH.

JMpeKTHO yyeme Ha BOKa0y1apoT

Bepunr (Waring, 1995) cmera neka 3a eeKTHBHO ydemhe Ha BOKaOyIapoT e
nmoTpeOHa Tporpama Koja oA3eMa MUHUMYM BpeMe Ha 4acoT, HO KOja J03BOJyBa
ydeme Ha BOKaOyNnapoT HaJBOp OJ YYMIHMINTETO M KOja KOMOWHHpa Op30 u
e(UKacHO YCBOjyBame Ha 300pOBHTE W MOA0OpYyBame Ha TeuHocTa. M mokpaj Toa
IITO YYEHETO Ha 300pPOBHUTE HAJIBOP OJ1 KOHTEKCT € ,,HETIPUPOJICH * HAYMH Ha yUYeHe,
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CelaK TOj MMa OAPENCHM MPEOHOCTH. J{MPEKTHOTO yueme NMPUAOHECYBa 3a YUCHE
Ha MHOTY 300pOBH 3a KpaTKo Bpeme. Hekou HcTpakyBama MOKaKyBaaT JeKa CO
JUPEKTHUTE TEXHUKH 32 yUCHE YUCHHUIIUTE MOXKAT J1a TO HaydaT 3HademeTo Ha 30-
40 300pa 3a eneH gac, a mogoopute yueHunu 1ypH u o 70 36oposu (Meara, 1995).
Mery TeXHUKHTE 33 TUPEKTHO yUere Ha BOKaOylapoT ce METOAOT Ha KIydeH 300D,
ynoTpeba Ha KapTUUKH, TEXHUKHU 3a eadopuparme Ha 300pOBUTE U APYTH.

IIpu ydemeTo co KapTUUKU YYEHHLUTE I'O 3allUIlyBaaT LEJIHUOT 300p Ha
eIHaTa cTpaHa, a mpeBooT Ha Apyrara. Hejmra (Nation, 2001, cTp. 299) cmeTa meka
Toa ¢ epHUKaceH HAuMH 32 Y4Yele Ha BOKaOymapoT, OMAEjKkM UM ImomaraaT Ha
YUCHHLIUTE Ja ja Hay4yaT nmucMeHara ¢opma Ha 300pOT, MOMMOT Ha 300poT
[IOBP3yBamkETO Ha opMara co 3HaueHeTo. McTo Taka, Ha KapTUUIKUTE MOXKE J1a ce
3amuine U 300poBHATa Kiaca Ha 300pOT, U3TOBOPOT M €IHA WIIM JIBE KOJOKAIHH.
YyewmeTo oa KapTWukd, cropen HejmH, wMa moBeke MpegHOCTH. bunejku
Haj(ppeKkBeHTHUTE 300pOBH BO ja3WKOT Ce MHOTY KOPWCHH, BpEeIu Ha HUB Ja ce
IIOCBETH JIOBOJIHO BpeMme. BTopo, kora yueHunuTe ke r cpeTHaT 300pOBHTE IITO TU
nMaaT Ha KapTHYKUTE BO TEKCT, THE TOJIECHO Ke TM 3a0enexaT M MOJEeCHO Ke '
Haydar. Tue, HCTO Taka, UM OBO3MOXKyBaaT Ha yYeHHLUTE Ja ce QoKycupaaT Ha
acreKkTuTe Ha 300pOT KOM HE C€ ydaT JIECHO OJ KOHTEKCT M CaMu Ja IO
KOHTPOJIMpaaT MOBTOPYBAmETO U MPOLECUPAHETO Ha 300pOBUTE.

Bepunr (Waring, 2001), ucto Taka, cMeTa JeKa y4eHeTO Off KapTHUKH €
eUKaceH HAYMH 33 YYCHE Ha BOKaOy/IapoT, OMICJKH ¢ CHCTEMAaTCKO, BKIy4yBa
MOTODHH JI€]CTBH]ja, HE € CEPHUCKO, OMIejKH KapTUYKHUTE MOXE J]a C€ pa3MecTyBaat
U TPYIHpaar, a OCBEH TOA CO KapTUUKUTE YUCHUIIUTE MOXKAT J]a CH TIOCTaBaT LI U
Ja TO TecTUpaaTr cBojoT mporpec. EmxHa on mpenHocTuTe Ha KOPHUCTEHETO HA
KapTHYK{ € M TOa IITO BO TEKOT HA YYEHETO YYEHHKOT HE IO IJIefa BeIHAall
MIPEBOOT Ha 300pOT, WITO TO CTUMYJIUPA Ja Pa3MHCIH MpeJl Aa MPOBEpH AAIH T'O
3Hae 300pOT WM HE, Taka IITO MEHTAJHAaTa aKTUBHOCT Ha YYEHETO OAroBapa Ha
aKTHBHOCTA Ipu Tectupame (Mondria & Mondria-De Vries, 1993, ctp. 53).

On TexHWKHTE 3a Y4YeHe Ha BOKaOyJIapoT, MHEMOHUCKUTE TEXHHKH H
TEXHUKUTE KOM BKJIydyBaaT IJIab0KO CEMaHTHYKO MpOLECHpame Ha 300pOBUTE ce
MOKa)kajle Kako Moe()eKTHBHYU OTKOJIKY TEXHUKUTE KO BKIYIyBaaT CaMO ITOBPIIHO
MeMopUpame Ha 300poBUTe. MHEMOHUCKUTE TEXHUKH BKIydyBaaT IIOBP3yBambe Ha
BU3YEJHU W BepOaJHU MEHTAJIHH MPETCTaBH 3a 300pOBUTE KoM Tpeba qa ce HaydaT
CO IPETXOJHO Mo3HaTu 300poBU. TexHHKaTa Ha KIydeH 300p ce MOoKaxala Kako
HajCyNepHOpHa BO OJHOC Ha APYTHTE TEXHUKU HA AUPEKTHO y4YeHme Ha 300pOBUTE.
Taa ce cocrou o aBa uexopu. IIpBHOT 4Yekop € Ja ce Hajae cooaBeTeH 300p BO
MajUUHUOT ja3uK (KIy4YHHOT 300p) KOj 3BYYM KakO IIOYETOKOT WJIHM LEITHOT
Hemno3HaT 300p. Bropuor dekop € Y4YEHHMKOT Ja Hajle COOABETHA CIMKOBHA
MIPETCTaBa BO KOja HEMO3HATHOT U KIIyYHHOT 300p ce komOuHupaat (Nation, 2001,
ctp. 311). Hexon cTyanu mokaxane Aeka oBaa TEXHHMKA MM IOMara Ha YICHUIUTE
Op30 1a HaydaT HOBM 300pOBH M JIeKa Taa MMa JOJTOTpajHH e)EeKTH BO OJHOC Ha
[IOMHEH-ETO Ha 300poBute. Ox Apyra cTpaHa, APYrH CTYAUU ITOKaXKkaie AeKa CO 0Baa
TEeXHHUKa 300pOBHTE HE C€ 33ApKyBaat JA0JITO BO MEMOpHjaTa U JeKa 1o ynoTpedarta
Ha Taa TEXHHKa MOTPeOHU ce JOMOJIHUTENHN cpekaBama Ha Thue 30opoBu (Nation,
2001, ctp. 313).
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Texnukure 3a emabopupame Ha 300pOBHTE Kako IITO Ce aHalIM3a Ha
CEMaHTHYKH KapakTCPUCTUKH, CEMAHTHYKUTE Mald U MOAPEIyBamkeTo Ha
30opoBute (SOkmen, 1997, ctp. 249-253) ru NOTTHKHYBaaT y4YeHHLUTE 1a TH
mpouecupaar 300pOBHUTE BO OJHOC HAa HUBHUTE CEMAHTHYKH OCOOEHOCTH.
AHanmu3aTa Ha CEMaHTHUYKUTE KapaKTePUCTUKU BKIy4yBa aHaIN3a HA 3HAYCHaTa Ha
rpymna clIn4Hy 300pOBHU CO CTaBame IUTYC M MUHYC BO Tabena. CeMaHTHUKUTE MaIu
BKJIydyBaaT Haolame Ha acolMjallid 3a JAafeH 300p U INpeTcTaByBame Ha THE
360poBu Bo aujarpamiu. [loapenyBamero € TeXHHKA Koja Oapa oJ] y4eHHLUTE Ja T
opraHusupaar 300poBHUTE MO OAPEICH NPUHLMI IITO T'M NOTTUKHYBA YUCHULUTE Ja
pa3sMHCIyBaaT 3a CIMYHOCTUTE WM pas3IUKUTEe TMoMery THEe 300pOBH.
HcrpaxyBamaTa Mmokaxane Jeka KOMOMHaIMjaTa Ha METONOT Ha KiIydeH 300p co
CeMaHTHUKa enadopaiyja MpUIOHECYBa 3a MOJ00pPO MeMopupame Ha 300poBHTE
OTKOJIKY CaMO METOJOT Ha KIIy4eH 300p.

Meryroa, kako mrTo ucraknysa Bepunr (Waring, 1995), 36opoBuTte HaydeHH
BO M30JIaIMja kK& OCTaHAT TaKBH CE J0JeKa HE ce MOBP3aT CO MPETXOMHOTO 3HACHE
3a 1a Moke Op30 M edukacHO Aa ce ymorpedat. 3aToa, HajaoOpo Ou Owio na ce
3all0YyHe CO AaKLUEHT Ha JUPEKTHO YUeH~e, a I10Toa Jja c€ MPEeMHUHE Ha CTPATeruu 3a
MHLIUJICHTHO YY€HE KaKO HITO € YYeHETO OJ] KOHTEKCT 3a Ja ce INpoanadbouu
3HACHETO Ha 300pOBUTE, OMHOCHO MAapajeHoO CO AUPEKTHOTO yUewme Tpeda na nma
IporpaMa 3a eKCTEH3UBHO YHTAE U CIIyLIamhe HaIBOP O 9acoT.

CeslekTHpam-€ U NIPe3eHTUPAE€ HA BOKA0Y1apoT

Hejmun u byt (Nation & Newton, 1997, ctp. 238) ucraknyBaar Jeka npu
JIM3ajHUPak¢ Ha MporpaMa 3a y4ewme Ha BokaOyimap Tpeba Ja ce OmIydd Koj
BokaOynap Tpeba /1a ce CeleKkTHpa 3a y4deme, Kako Jla ce IOJIPeAN U KaKo Ja ce
npe3eHTHpa. buaejku ucrpaxxyBamara mokaxysaat neka Hajuectute 2.000 360poBu
counHyBaat 85 % oz 300poBUTE BO CUTE KHUTH 0€3 pa3iiKa Ha TeMaTa, ¥ YIITe
MOTOJIEM MPOIIEHT O TOBOPHHOT ja3HK, TOA 3HAUM JIeKa BPEIH Jia ce TIOCBETU BpeMe
1 Hamop 3a (OKycHpame Ha OBUE 300pOBH, UMajKU TH Ha yM npupoouskute. OCBeH
(hpeKBEHTHOCTA | OIICETOT Ha yroTpeda Ha 300poBuTe, Npyru (HaKTOpH KOU BIIHjaaT
Bp3 CeJICKIMja Ha BOKAaOyJapOT Ce HHMBHATa CHOCOOHOCT Ja ceé KOMOWHHUpAaaT Co
Ipyru 300poBH, Aa aeduHUpaar Apyrd 300pOBH, Ja 3aMEHYBaaT APYTH 300pOBU
utH. [Ipn onmpemyBameTo Ha pemocieoT Ha BOKaOyIapoT 3a ydeme Tpeda jaa ce
BHMUMaBa Ha pelOCIeIOT Ha HUBOATa Ha BOKAOYJIapOT KAKO W Ha TPYNUPAKETO U
MOJIpeIyBamkeTO Ha 300pOBUTE 3a vac. buaejku HajuecTuTe 300pOBH HE CE€ MHOTY,
THE Ce HEOITXOIHH 3a yImoTpeda Ha ja3uKoT U 00e30emyBaatr g00pa MOKPHUEHOCT Ha
CHTE TEeKCTOBH, BPEJH Ha CEKOj O] HUB MOCEOHO Ja My ce mocBeTH BHUMaHue. Co
OTJIE/] HA TOa IITO MOPETKUTE 300pOBH T'M UMa MHOTY, YECTO MOXKE J]a € IMOToJaT
Ol KOHTEKCT aKO C€ 3HaaT IoYeCTHTe 300pOBH, M PETKO ce CpeKkaBaaT, He
3acily)KyBaaT IOCeOHO BHMMaHHME, Ia 3aroa Tpeba Ja ce HaydaT CTpaTerdH 3a
CrpaByBame CO THE 300pOBH Kora Ke ce cperHaT. OBHE CTpaTerdH BKITydyBaaT
MOTOIyBamkh-€¢ 0J] KOHTEKCT, KOPHCTEHC Ha JIETOBH Ha 300pOBHUTE 3a /ia C€ 3allOMHAT
3HauCHaTa, KOPUCTEHC¢ HA MHEMOHHCKM M JIPYTHM TEXHHKH 3a MEMOpHpame Ha
BOKaOyJapoT.

Bunejkn moctojaT TOBeke acheKTH Ha 3Hackme Ha 300poT, MpH
NPE3eHTUPAbETO, HACTABHUKOT Tpeba Jla O/UTydHd Ha KOM acleKTH Tpeba 1a uMm ce
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oOpHe BHUMaHue. Hekon acniekTH MOKe J1a ce y4aTr Ha 4ac, 2 HeKOH aclieKTH Tpeba
Jla ce 0CTaBaT Ha MHIIMACHTHO YUYeHEe 0]l KOHTEKCT. [IpBHOT YeKop BO MpOLECOT Ha
YCBOjyBame € BOCIIOCTaBYBamhE Ha BPCKaTa IMoMery opMara U 3Ha4eHEeTo, HO MPU
TOa MHOTYMHHa CMETaaT JeKa HajBaKHO € Jla Ce HAayYd 3HAYCHETO U TOMAJIKY
BHUMaHHE ce nocBeTyBa Ha ¢opmata. lImut (Schmitt, 2008, crp. 336) ucrakHysa
Jeka Tpeba J1a ce MMa Ha yM OTH 3a Ja ce Haydu ¢opmara NOTpeOeH € TUPEKTeH
(dokyc Ha Hea, a HE caMO KaKoO JIOJIATOK Ha 3HAYCH-ETO Ha 300pOT, OMIIejku 3apaau
OTPaHUYEHHUOT KaraluTeT 3a MpOoLecHpame, BHUIMAHUETO CBPTCHO KOH 3HAYCHETO
Ke TH HaMaJH DPacIoNIOKIMBUTE PECypcH 3a BHHMaHue Ha Qopmara. Mcro Taka,
Tpeba 1Ja ce WMa MpeABH] TE)KMHATA HA Yy4YEHeTo Ha 300poT, OWIejKH HEKOU
300pOBHU ce MOTENIKH 3a yuewme on Apyru. Bepunr (Waring, 2002) cyrepupa jmeka
Tpeba a ce 3alovHe CO MOJIECHUTE 300pOBH 3a Aa CE W3rpajau MoyeTeH Bokalymap.
300pOBH €O CIMYHO 3HauYeH-E¢ HEe TpeDda Jja ce MPEe3eHTUPaaT 3aeAHO0, OUACjKU MOKE
MoBeke Ja T 30yHaT YYEHHUIIUTE, IITO 3HAYW HCTOBPEMEHO He Tpeba ma ce ydar
CMHOHHMMH, aHTOHUMH WJIM 300pOBH KOHW TpHIaraaT Ha MCTa CEMaHTHYKa Ipyrma.
3Hauemara Ha 300pOBUTE MOXKE Ja Ce NMPE3CHTUpaar NMPeKy IeGHUHHUINH, CIUKH,
WITyCTpalui, CHHOHUMH, npuMepH, npesoa UTH. UImur n Humepman (Schmitt &
Zimmerman, 2002, ctp. 145) ucrakHyBaar Jieka 3HACHETO HA PA3TUYHUTE YWICHOBU
Ha €/IHO 300pOBHO CEMEjCTBO € HEONXOIHO 3a MPOIYKTHBHA yIoTpeda Ha jasuKoT,
ma Cropex Toa BO HacraBara Tpeba na ce OoOpHE W TOCeOHO BHHMaHHME Ha
JepuBaTUBHUTE (POPMH Ha 300POBUTE.

HUcto taka, Tpeba ga ce mMa mpeaBHIL JIeKa 3a Ja ce 3allOMHH 300pOT HE €
JIOBOJIHO CaMo MPE3eHTUPae Ha 300pOT TYKY € MOTPeOHO U 171a00KO MpOoIecHpame
KOE€ MOXe Jla ce TIOCTHI'HE Ha MOBeKe HAuMHM, KaKo Ha MpHUMep MpeKy aHaliu3a Ha
JIeTIOBUTE Ha 300pOT, TOBP3YBamke HA HOBUOT 300p €O MPETXOIHO MO3HATH 300pOBH,
KOpHUCTeHh¢ Ha MHEMOHHCKH TEXHUKH, TIPE3CHTHPAkEe Ha 300pOT BO KOHTEKCT WTH.
Enno cpekaBame co 300poT He € JOBOJIHO 3a J1a ce Hay4yH Toj 300p, ma 3aToa Tpeda
na ce obez0enmaT mMoBeKe cpekaBama Ha MCTHOT 300p Ja ce HaydaT pasziIuyHHTE
acrieKTH Ha 300poT. bunejkm mcrpakyBamara Ha MeMOpHjaTa MOKaKyBaaT JieKa
3a00paBameTO ce CcIydyBa HajOp30 MO YYEeHmEeTo, a ToToa ce 3a0aByBa, TOA 3HAYU
JIeKa BTOPOTO CpeKaBame Tpeda Jaa oume Op30 1Mo IpBOTO.

3akiay4ox

Kako mro Oemie mnperxomHO JIUCKYTHPAHO, HEKOW JIMHTBHCTH TO
3acTamyBaar IJIEJUINTETO JeKa eKCIUTMIUTHOTO Y4Yelhe Ha BOKaOylapoT e
noe(uKacHo, OuIejKN 3a MOKPATOK BPEMEHCKHU MEPHOJI MOJKE JIa Ce HaydaT MmoBeKe
300poBHU U e(eKTOT O] TAKBOTO yuerwe e nogonrorpaeH (Lightbown & Spada, 1990;
Mondria & Mondria-de Vries, 1993; Norris & Ortega, 2000), nomeka nporecoT Ha
MHIUICHTHO y4Yee Ha BOKAOyIapoT MpeKy YuTame ¢ OaBeH M He € MOXKHO Ja ce
MpenBUIN KOU 300pOBU ke ce HayyaT, kora u o koj crerneH (Paribakht & Wesche,
1997). bunejku y4eHUIIUTE HE MOXKAT J1a y4aT OJi KOHTEKCT JI0JIeKa He MoCceayBaaT
JIOBOJTHO BOKaOynap, ce IMmpejJiara yuaeHHIUTe Ja TH ydar npBute Hajuect 3.000
300pOBH EKCIUTMIUTHO 3a Ja MOKaT Ja IMPOJOJDKAT Ja ydaT CaMOCTOJHO IIPEKy
gutambe (Laufer, 1997). Hejuitn u Bbyrn (Nation & Newton, 1997, ctp. 239)
HCTaKHyBaaT Jieka BO JUPEKTHOTO YYeHe, Ha BOKaOylapoT My ce TOCBETyBa
eKCIUTMIMUTHO BHUMAaHHE CO KOPHCTCHE Ha BEXOM Kako INTO ce BeXOHM 3a
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U3BellyBamkhe Ha 300pPOBUTE CO TMOMOII HAa HACTaBKHU, CIIOjyBamke Ha 300pOBH CO
NeQUHUIVH, y4Yerhe Ha 300pOBH BO KOHTEKCT, CEMaHTHYKH MalH, KaKo W
aKTHBHOCTH cO TpaHchep Ha mHPopMaIuu Kaj kon uMa (OKyC Ha BOKaOymapoT.
[Ipu Toa, Ou Tpebamo Ja ce MOCBETH BpeMe W 3a yYeHke Ha cTpaterud. Bo
WHIMPEKTHOTO YUCHE Ha BOKAOyIapoT, OJ Ipyra CTpaHa, yJioraTa Ha HACTAaBHUKOT
HE € TOJIKY ouuriienHa. HactaBHUKOT Ou Tpebaso Ja ce MoTpyau J1a BKIYUYH YUeHE
Ha BOKa0yJ1apoT BO KOMYHUKAaTHUBHUTE aKTUBHOCTH, HAKO YUCHETO HA BOKAOyIapoT
HE € [JIaBHA IIeJ Ha THE aKTHBHOCTH. Mcro Taka, ydeHunuTte Tpeba aa ce
MOTTUKHYBAAT J]a YMTaaT HaJBOp O] HacTaBara, Taka IITO BO CEKOja mporpama 3a
yueme Ha BOKaOy/IapoT Tpeba a MMa MOXKHOCTH U 3a JTUPEKTHO M 33 MHAMPEKTHO
y4eme Ha BOKa0yIapoT.
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Approaches and Activities for Integrating Vocabulary in language Instruction

Abstract: Acquiring a large number of words necessary for using the language in
various situations is one of the biggest obstacles that learners face in the process of language
learning. On the other hand, vocabulary is the key component of the overall communicative
competence. Research shows that learners need to know at least 3.000 word families in
order to be able to use the language successfully and to read authentic text. This implies that
vocabulary learning should be done in an organized and principled way, taking into account
the insights and the results from vocabulary acquisition research. The focus of this paper are
the approaches and activities that can be used in the classroom in order to provide
opportunities for successful acquisition of the vocabulary of the target language.

Keywords: vocabulary, acquisition, approaches, activities.
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